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ANNA SIRINIAN 

DA DRAZARK A ROMA: UNA PAGINA DI STORIA 
CILICIANA NEL COLOFONE DEL MANOSCRITTO 

ARCH. CAP. S. PIETRO B 77 

SoMMARI0: I. Introduzione: ii codice, p. 67. - II. Criteri di edizione, p. 70. -
[III. Testo armeno e traduzione italiana del colofone], p. 72. - IV. Note di com­
mento, 82. - V. Riepilogo: prime valutazioni per una contestualizzazione storica, 
p. 89. 

I. INTRODUZIONE: IL CODICE 

L'Arch. Cap. S. Pietro B 77 e un manoscritto armeno del XIII 
secolo sinora segnalato solo in antichi inventari manoscritti 1: esso 
era parte della collezione dell' Archivio del Capitola della Basilica 
di S. Pietro, la cui biblioteca di manoscritti e stampati - insieme 
all'archivio in senso proprio e alla sua parte piu preziosa, le perga­
mene -, passo nel 1940, per decisione del Capitola stesso presa in 
ossequio alla volonta del defunto «papa bibliotecario» Pio XI Ratti 
(1922-1939), in deposito perpetuo alla Biblioteca Vaticana2. 

1 Questo articolo nasce dalla segnalazione circa l'esistenza di due codici 
armeni sconosciuti nel fondo Archivio del Capitolo di S. Pietro della Biblioteca 
Vaticana fattami nell'ottobre 2000 da Francesco D'Aiuto e dall'allora scriptor 
latino, ora Direttore del Dipartimento Manoscritti della Biblioteca, Paolo Vian, i 
quali mi invitarono inoltre a chiarirne le modalita di arrivo nell'Archivio, ai fini 
dell 'elaborazione della Guida ai fondi manoscritti, numismatici, a stampa della 
Biblioteca Vaticana da loro curata (in corso di stampa). Un vivo ringraziamento ad 
entrambi per avermi in tal modo fornito un cosl. interessante spunto di ricerca. 
Sono inoltre particolarmente grata a Claude Mutafian per alcune preziose indica­
zioni di carattere prosopografico e bibliografico. 

2 Cf. J. BIGNAMI ODIER, La Bibliotheque Vaticane de Sixte IV d Pie XI (Studi 
e testi, 272), Citta de! Vaticano 1973, p. 263; C.M. GRAFINGER, «L' Archivio e i 
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Giunta in Biblioteca dopo la pubblicazione del catalogo dei 
codici armeni della Vaticana da parte di Eugene Tisserant (1927) 3, 
il codice, insieme a un secondo manoscritto armeno appartenente 
allo stesso fondo e recante la segnatura Arch. Cap. S. Pietro F 39, 
non risulta percio a tutt'oggi descritto a stampa. 

D'altra parte, prima ancora del loro ingresso nella Biblioteca 
Vaticana, l'esistenza di questi due codici armeni era rimasta ignota 
al tepertorio di manoscritti orientalistici di Gabrieli 4; ne la loro pre­
senza nel fondo manoscritto multilingue dell'Archivio del Capitola 
e segnalata in repertoriazioni piu recenti 5. In anni vicini a noi, tut­
tavia, il piu antico e in peggiori condizioni dei due, l'Arch. Cap. S. 
Pietro F 39, risalente al X-XI secolo, vergato in erkat'agir su perga­
mena e contenente la collezione liturgica «Christus natus est» dei 
Discorsi di Gregorio di N azianzo, non e sfuggito ai recensori della 
tradizione manoscritta armena del Teologo, Guy Lafontaine e Ber-

codici del capitolo di San Pietro nella Biblioteca Apostolica Vaticana», It Bibliote­
cario, 29 (1991), pp. 73-78. L'Archivio del Capitolo di S. Pietro fu sistemato nella 
Biblioteca Vaticana in tre fondi distinti ad esso intestati, comprendenti rispettiva­
mente l'archivio, i manoscritti e gli stampati, cf. F. D' AIUTO-P. VIAN, Guida ai 
fondi manoscritti, numismatici, a stampa delta Biblioteca Vaticana, (Studi e testi), 
Citta del Vatican 0, in corso di stamp a, s. vv. «Archivio del Capito lo di S. Pietro. 
Manoscritti» (C. GRAFINGER), «Archivio del Capitolo di S. Pietro. Archivio» (L. 
FIORANI) e «Archivio del Capitolo di S. Pietro. Stampati» (M. CERESA). Per 
quanto riguarda il fondo manoscritto, che e un fondo chiuso multilingue, esso 
ospita, accanto a una maggioranza di codici latini, anche un certo numero di mano­
scritti greci (P. CANART, Catalogue des manuscrits grecs de l'Archivio di San Pietro, 
[Studi e testi, 246], Citta del Vaticano 1966), slavi (A. DZUROVA - K. STANCEY - M. 
JAPUNDZIC, Opis na slavjanskite rakopisi vav Vatikanskata Biblioteka I Catalogo dei 
manoscritti slavi della Biblioteca Vaticana, Sofija 1985) e orientali ( oltre ai due 
armeni, anche un elemento parte persiano e parte cinese, l'Arch. Cap. S. Pietro H 26). 

3 Codices Armeni Bybliothecae Vaticanae. Borgiani, Vaticani, Barberiniani, 
Chisiani, schedis F.C. Conybeare adhibitis recensuit E. TISSERANT, (Bybliothecae 
Apostolicae Vaticanae codices manu scripti recensiti), Romae 1927. 

4 G. GABRIELi, Manoscritti e carte orientali nelle biblioteche e negli archivi d'I­
talia, (Biblioteca di bibliografia italiana, 10), Firenze 1930. 

5 B. CouuE, Repertoire des bibliotheques et des catalogues de manuscrits 
armeniens, ·(Corpus Christianorum), Turnhout 1992, con i successivi aggiorna­
menti: ID., «Repertoire des bibliotheques et des catalogues de manuscrits arme­
niens. Supplement I», Le Museon, 108 (1995), pp. 115-130; ID., «Repertoire des 
bibliotheques et des catalogues de manuscrits armeniens. Supplement II», Le 
Museon, 113 (2000), pp. 149-176. 
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nard Coulie, i quali ne offrono una breve descrizione nel catalogo 
speciale da loro curato 6• 

La presenza nel fondo dell'altro codice armeno, al contrario, 
sembra sia passata sinora del tutto inosservata, e pare che mai ne 
sia stata fatta menzione in contributi a stampa. Eppure si tratta di 
un manoscritto particolarmente interessante per il fatto di posse­
dere fra l'altro, come si dira, un lungo colofone finale ricco di rife­
rimenti diretti a fatti e personaggi di un momenta cruciale della 
storia armena ciliciana, oltre a offrire una testimonianza d'un certo 
rilievo relativamente sia al monastero di Drazark sia alla presenza 
armena a Roma nel Duecento. 

Il codice e un lezionario, datato all'anno 1221, trascritto a Dra­
zark dal copista Grigor, monaco 7. Per quanta riguarda la descri­
zione esterna, se ne forniscono qui solo gli elementi principali, rin­
viando a un prossimo futuro una piu dettagliata descrizione 8: 

11 manoscritto, cartaceo, di ff. 278, mm 335 x 255, e vergato su due 
colonne di 25 righe in scrittura bolorgir, in inchiostro nero per il testo e 
rosso vivo a fini distintivi. E mutilo della parte iniziale; restaurato in piu 
punti nella carta, e generalmente in buone condizioni, tranne alcuni fogli 
dai margini, soprattutto inferiori, assai logori; i danni causati dall'umidita 
e dagli insetti non inficiano, nel complesso, la lettura. Della decorazione, 
che poteva forse comprendere nelle perdute pagine iniziali un programma 
illustrativo piu ampio, rimane poco: l'aspetto sobrio della pagina scritta e 
vivacizzato dalla presenza di radi marginalia, di cui alcuni, con i tradizio­
nali motivi fitomorfi, monocromi in rosso, altri invece policromi di diverso 
soggetto, tra i quali, oltre a motivi tipici di uccelli, serpi, cervi, croci, facce 

6 Cf. G. LAFONTAINE-B. CouuE, La version armenienne des Discours de Gre­
goire de Nazianze. Tradition manuscrite et histoire du texte, (Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium, 446; Subsidia, 67), Lovanii 1983, pp. 60-61 (n° 64). 

7 Di Grigor, oltre al colofone qui edito, si legge una semplice invocazione al 
f. 232v: ~,l'b'lnL9bwl 'H"'l unrw J~2,bul~-1! ~ in(~)r «Ricordate nel Signore lo 
scriba di questo libro, peccatore». 

8 Dei due codici armeni dell'Archivio del Capitolo di S. Pietro e di qualche 
altro manoscritto armeno non ancora catalogato analiticamente ( o non catalogato 
tout court) a stampa, presente in fondi non armeni della Biblioteca Vaticana, sta 
curando la descrizione chi scrive. Alla catalogazione dei manoscritti inseriti pro­
priamente nel fondo Vaticano armeno della Biblioteca, ma accessionati dopo la 
stampa del ricordato catalogo di Tisserant (Vat. arm. 34-44), sta attendendo invece 
Bernard Coulie, cf. CouuE, Repertoire, cit. (supra, n. 5), p. 168. 
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lunate 9 (ff. 120r, 127r, 153v, 155v), se ne segnalano due figJ.Irati: al f. lllr 
s. Antonio Abate (come specifica pure una seriore didascalia latina), al 15 
gennaio; al f. 111 v, s. Teodosio imperatore, corona to e abbigliato alla 
maniera franca, al 19 gennaio 10. La tipica legatura dell' Archivio del Capi­
tola di S. Pietro, su assi lignee, e in pelle bruna, decorata con impressioni 
a secco (XVI-XVII sec.). . 

Tralasciando, per il momento, l'indagirie sulle modalita di in­
gresso del manoscritto nell' Archivio del Capitolo di S. Pietro, da chia­
rire sulla base degli antichi inventari11, nonche l'analisi testuale del 
codice, che si preannuncia particolarmente interessante 12, in questa 
sede si appuntera l'attenzione sul solo colofone finale (ff. 277v-278v), 
di cui si offriranno la trascrizione e una traduzione italiana. 

II. CRITERI DI EDIZIONE 

11 colofone si presenta vergato, come il resto del codice, su due 
colonne, ma di 27-28 linee. Piuttosto che presentarne il testo come 
semplice prosa, tuttavia, si e creduto di dover dare rilievo alla sua 
articolazione, per i primi tre quarti, in cola che, sebbene non costi­
tuiscano versi regolari per numero di sillabe, sono chiaramente 
caratterizzati alla fine dalla presenza costante di rimanti in -~ (-i): si 
e deciso cosl, per questa parte, di andare a capo ad ogni colon, indi-

9 Per questa tipologia di volto in forma di luna piena, tipica della miniatura 
caucasica (ma anche islamica, e poi gotica), cf. J. BALTRUSAITIS, Jl Medioevo fanta­
stico. Antichitd ed esotismi nell'arte gotica, Milano 19882, pp. 160-161. 

10 L'imperatore, considerato santo dalla Chiesa bizantina, e ricordato qui nel 
dies natalis (19 gennaio 395) anziche alla data de! 17 gennaio, cf. P. CHRISTOU, 
«Teodosio I ii Grande», in Bibliotheca Sanctorum Orientalium. Enciclopedia dei 
Santi. Le Chiese Orientali, II, Roma 1999, coll. 1225-1227. 

11 I due antichi inventari manoscritti de! fondo ancora disponibili nella Sala 
di Consultazione della Biblioteca risalgono, rispettivamente, agli anni 1598 e 1603, 
cf. Biblioteca Apostolica Vaticana, Sala Cons. Mss., 404 rosso (ii nostro codice vie 
ricordato ai ff. 50v e lOlr) e 405 rosso (si veda ii f. 59v); una panoramica completa 
degli altri antichi inventari non piu oggi in uso e nell'introduzione di P. CANART, 
Catalogue des manuscrits grecs, cit. (supra, n. 2). 

12 II codice si segnala per essere uno dei piu antichi casoc' ciliciani conosciuti, 
anzi ii piu antico espressamente datato: andra aggiunto dunque alla lista presente 
in Ch. RENOUX, Le Lectionnaire de Jerusalem en Armenie: le Casoc', I: Introduc­
tion et liste des manuscrits, (Patrologia Orientalis, 44/4, n° 200), Turnhout 1989, pp. 
520-529. Ringrazio vivamente p. Renoux per avermi manifestato le sue opinioni 
riguardo al codice sulla base di una prima, sommaria descrizione da me inviatagli. 
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cando comunque con una barra verticale i fine-riga come si presen­
tano nel manoscritto. 

La numerazione in esponente inserita nel testo, di cinque in 
cinque, rinvia percio, come d'uso, alle righe del manoscritto, ed e 
intesa ad agevolare i riscontri con l'originale. La numerazione mar­
ginale fra parentesi quadre, invece, si riferisce al testo del colofone 
in quanto tale, ed e continua, non interrompendosi per ciascuna 
pagina o colon~a del manos~ritto: solo ad e~sa si fara riferimento 
sia nelle note d1 commeilto srn nell'apparato m cake al testo. 

Quanto ai criteri che hanno regolato la trascrizione, si avverte 
che il testo - fatta salva l'adozione della maiuscola iniziale per i nomi 
propri - e riportato in tutto e per tutto come appare nel mano­
scritto, rispettando la grafia e l'interpunzione in esso presenti. Cio 
non solo in ossequio alle norme della cosiddetta trascrizione «diplo­
matica» cui ci si suole attenere nell'edizione dei colofoni secondo le 
Leges descrittive vaticane, ma anche perche e sembrato che un 
testo come il nostro, per la sua natura di vero e proprio autografo 
semiletterario, dovesse essere fatto oggetto di particolare rispetto in 
tutte le sue peculiarita, attenendosi strettamente all'usus scribendi 
del suo autore, il copista Grigor, e senza intervenire sulle fluide 
convenzioni ortografiche del suo tempo 13. 

Evitando, dunque, ogni sorta di normalizzazione ortografica nel 
testo, ci si e limitati a riferire la forma «corretta» nell'apparato in 
cake soltanto in quei casi che e sembrato potessero creare inciampo 
o dubbio al lettore. Akuni semplici lapsus calami ( con omissione o 
reduplicazione di lettere) sono stati, tuttavia, corretti direttamente 
nel testo, segnalando pero l'intervento con l'uso di parentesi unci­
nate per l'integrazione, graffe per l'espunzione. Le parentesi quadre 
infine, indicano, come di consueto, luoghi illeggibili o mal leggibili, 
mentre le tonde racchiudono gli scioglimenti di abbreviazioni. 

13 Per le problematiche ecdotiche relative agli autografi medievali rinvio sol­
tanto a Gli autografi medievali: problemi paleografici e filologici. Atti del Convegno 
di studio della Fondazione Ezio Franceschini, Erice, 25 settembre-2 ottobre, (Qua­
derni di cultura mediolatina), Spoleto 1994. 
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(Arch. Cap. S. Pietro B 77, f. 277v, col. a) 

1
6 <l>wn.~ bn.w'lid.'tibw hL bq_ w4~ m(~)rnLl[il'bw'ti: 

U'tiu4~q_p.'liw4w'ti~. w'ti jb'l~· 
wbd-wtfw'tiw4~: U'ti~w'tiwl4~: 
~WL[' UfW6wn.~. wubbwJb~. 

[5.] 1
10 hL "t''l" 'linrw .r~wb-'ti~: 

h ~"'t"J 'linr lwJ P."'llu"'l~. 
w'ti~t'ltf~fbL~· 
q_~ I brp. ~WJ[' h "t''l~ wb'l mbuwb~. 
h i ~"'t~b u(nL(l)p. brh~. 

[10.] br~u'ti ~ .r~ 4wif~ I mbuw'ti~: 
bL .r~t Jhr~u wbd.~'liu l15 p.wd-wb~. 

"t'Uf~U W'lP.~L[' b-n{ bLj itbm~ p.wd-wb~. 
bL p.bnL[il'~(L'li)~ tf~ jwLn['~· 

bL "t'Uf~U p.wb. tf~m~. h ~n l't~ 
[15.] ~ if~ b~L[il' mbuw'ti~: 

bL 4w.r wrlwri~b ~b'l wrwrwb-nJU ~w.rw1
20

~wmw4~: 

Q.~,. q_~ W(''lW['• p.wJ9 "ii WJU ln~['WUf~U WL[1~bw4~: 
q_~,. q_~ {Uf} I wr'lwt' w'tib'lt ~t'l- b'lw4w'tiu ~wtf lbtfwm~: 

h 4wtf wrwri~b ~b'l wri.µ lrwb-nJU ~w.rw~wmw4~: 

[20.] Q.~ "t'Uf~ l
25

u UfWm4br wn. 4b'ti'l-wb~ 
4wtf [uwL lwr ubrd. wn. LnLU~. 

w<puUf~U wubbwJ'li l WL[1~bw4~ ~b'l m(bwn.)b 
[~wtfbtfwm~. 

ll (col. b) WJL "t'Uf~u ~'li~'ti 4wtf~ b-wn.wJ~9'li l ~L['"9 JWJmb~. 

~um 'rWJLWlnw4luwb "[' brw't w't.9~: 
[25.] bL WJU w'li lifwru'lin9'li ~ ~ uwr.rt~. 

h "t' UfwJl5b-wn. q_if~mub nLb~. 

h urp.nL[il'bw'li l 4bbwL~ {wr~ 

hL "t'iwir ~"'t"{ ~L[' I urp.~­
WJbiwir U"JUb J~b~b ~'ti'l-nLb~,I 

[4.] "{W6wn.~ : lege "{Wtn6wn.~ II [6.] p.n'I.l""'I.~: lege P.'l.!u"'I.~ II [16.] wrwr~ 

t_~\.i: Iege wrwrh\.i 11 [19.] wrwrt_~\.i : lege wrwr~t_\.i 11 [24.] w\.i 9~: lege w\.i 9\.i~ 

Da Drazark a Roma: una pagina di storia ciliciana 

Gloria alla Potenza in tre persone e unica, 
che non ha inizio, increata, 
senza tempo, infinita; 
al Padre, principio di tutte le cose, 

[5.] al suo Figlio unigenito 
e al suo Spirito che <da Essi> procede 
inseparabilmente, 
perche dove si mostrano il Padre e il Figlio, 
la e anche lo Spirito Santo. 

[10.] Tre, si manifestano in una sola volonta. 
E l'Uno si divide in tre persone 
come la sorgente si divide in mare e fiumi, 
e le nature si uniscono, 
e come intelletto, mente e spirito 

[15.] si manifestano in un'unica sostanza, 
e il creatore si conforma alla creatura. 
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Come, come vi si conforma veramente, ma non in senso 
[proprio? 

Come, come l'increato corrisponde veramente alle cose 
[create, 

e il creatore e conforme alla creatura? 
[20.] Come, infatti, un'immagine rispetto all'essere vivente 

o l'oscurita a fronte della luce, 
cosi ogni copia si conforma al Signore; 
e secondo la Sua volonta <Egli> appare ai suoi servi, 
come un bagliore che veloce si estingue. 

[25.] E, ( appartenente) alle cose incorporee, e nel corpo, 
e chi possiede una mente luminosa 
e conduce una vita di santita, 
e nella misura in cui e santificato nel suo spirito, 
altrettanta luce riceve dentro di se, 
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(30.] ~UU1 ~wJ<bl>nf wLr~\iwq~: 

bL wr'l- bul 9-r~'l-"r 'l-rhu : ~UU1 ~wJqwq_\i~: 
b'lp. i

10
wJr b'lbwl ubb- hluw\i~. 

h 6i_uwr~111 I p.wrbu.i.wi_111~. 

nrn w\inL\i <l>h~u.i. ~Lr l 6w\iwi~: 
[35.] ~ [iJ-nLwqw\inL[iJ-b(w\i)u 111w\iu l fil-nr'l-".r~. 

nr ~r: n: ~\i'l- ~L[iJ-w\i lwu\i~: 
}, [iJ-wq.wLnrnL[iJ-b(w\i)u ~WJn9 l15 LbLn\i~. 

Jwi_luwr~~u lih~q~~. 
hL ~I ~WJrwu.i.h111nL[iJ-b(w\i) 111(bwn.)\i 8n~w\i\i~u~ 

[40.] I ~WJ"9 qw[il-n'l~qnu~. hL q_brw'l-~111 ln'l~: 
~uwu111nL\i hL ~w\i&wrb'l wn.lwf\inr'l-~: 

~uq [iJ-wq.wLnr'l- il_br l
20

wuw9bl: p.: wUnLL JW1t.wf arnlu l~: 

Wit. .P.(r ~ U 111 n )u J"JU\i ~ Lr U ~ rhL~ • 

'l~ ~r l p.wr~- hL qrwL\iwLnrw9 J"JJ p.w'lld.wl~· 

[45.] hL 'l~ t~r \inrw "r'l-~· 
nr l l~\i~r Jwn.w\iq. WJUU wi_luwr~~: 
125 U.u.i.w w'lf~q u~ ~L[1 9w\iqwl~ 

111'liw 'l-"L"il. bL[iJ-\i wu~: 
'l"l1 b'l- Jwn. lw\iq. WJUU w[iJ-nn.~: 

[50.] h ~r ~iluw\i ll (278r, col. a) .r~ ~L[1 uhbl~ 

"l1" w\inL\i U.111nu l ~[Lr] 6w\iwi~: 

wq_q.wL ~r ~wJqwq_l\i~: 
p.wJ9 ~wLw111na{_\i J"J\i. ~\i'l-1 Jn'lna{_nJ\i .P.w'lqb'l-n\i~: 

q_\iw b'l-1
5 

~Lr llf.WJL~· 
[55.] h 111bunLt 111'lwnJ\i l "£1 wuw9~: 

bL q_~WJ[1WUf.b111\i p.w'lld.wl~ 
~WJr ~UU1 ~n'l-bqw\i~: 

hL '{_WJLI hluw\iu\i nr ~\i'l- d.bn.wup. \inr~\i l~\i l~: 
lt_Uf.WJL\i '{_WJ\i urnil_ lunlunlub-9 110~\i 

[60.] WJLwubn. wq_q.\i ~wi_h~: 

[56.] q_(';~Jrw"lb111\, : (';wJrw"lb111\i ante corr. cod. II [58.] IJ,_WJL: WJL ante corr. 
cod. II [59.] !un!un!ub9~'1.i: lege !un'l!u"'lb9~'1.i 
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(30,] come l'immagine dello specchio (I Cor. 13,12). 
Ed ora io, Grigor, scriba della nazione armena, 
fratello del gran principe 
e sincero devoto 
il cui nome e P'ilip, 

[35.] (scrissi questo libro) nell'anno della casa di T'orgom 
che era il seicentosettanta ( = 1221/1222 a.D.), 
nel regno degli Armeni di Lewon 
nel paese di Cilicia, 
e nel patriarcato del signore Yohannes 

[40.] katholikos e sovrintendente degli Armeni, 
guida saggia e sapiente; 
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il re suddetto <rimasto> per due volte senza eredi si diparte 
verso Cristo, sua cara speranza: 
era infatti buono e molto caro ai religiosi; 

[45.] e poiche non aveva un figlio 
che diventasse erede di questo paese, 
cosl una sua diletta figlia 
che aveva sette anni 
pose come erede di questo trono; 

[50.] e c'era un principe a lui caro, 
il cui nome era Atom: 
di stirpe era armeno 
ma di fede greca secondo il concilio di Calcedonia; 
lui pose come bailo 

[55.] e custode della bambina che ho detto; 
e il patriarca amabile 
come padre spirituale; 
e gli altri principi che erano sotto di lui. 
E questo bailo trucidarono con la spada 

[60.] le genti straniere degli Hasis; 
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h I ~l' w\ibr \inr~\i tqWJL~· 

"l'"J w\inL\i 'lwl,rwif ~Ll' &w\iwt_~! 

'l-wrAbwl ,nLlr\i WJ\i P-"l'P-"f~! 

Q.~ q_rl-np.~\i nr l br~wq_'t~· 

[65.] qtn.w~\i h ,wJ~wq_\i~: 

1
15 

U.n.bwl wb-b\i ~ Swrun\i l:th~~~~: I 

<q_>~ [111]~r L~9~ WJUif wituwr,~· 

~u~I ,wJrwi.qb111\i "l' wuw9~ 

'l."l' ~l' i.qwl,bwl 111(bwn.)\i B(~unLU)~ 

[70.] i{_ ( wu )\i '}-Wn. \i w Ju if d-wif wl\i w~~. 

bL q_nif\i hluw\i ~\if\i ifbb-wf\tt~· 

"l' l:tnu111w\i'l~\i w\i~L\i ~"i~ 
h i f b n.n l' 'l~ [ilwlf:WLn l' ~ : 
~p.rh L nLJ[w]\i q_ wn.nLif\i Swrun\i~. 

[75.] bL q_t_wr l 't"l'b-\i WJ'l.if htuw\i~. 

h l{_~Ll' b'lp.JwLr\i ~WLUL[!_\i~. 

q_~ \iw q_f«l-h\i J25 J~\if\i l!.'-''lnL\i~. 

't" r b-~ q_ 't" l' b- w\i I[ •••• J\i ~. 
bL 'tbl'~ wn.bl 111w\i~ 

[80.] q_p.wlq_ nLif ~w\iwJu h ifw\i~111~: 

WLwr lbLnil q_111nL\i hL q_111b'l~· 

WJUif witu- II (col. b) wr,~· 
nL[I bL d.bn.\i ~L[I ,wuw\i~: 

I JWJ\id-wif l{_WL[' ifbb- d-n'l ni{_~. 

[85.] ~ d.bn.\i l hluw\i~\i "l' wuw9~. 

br[ilbwl ~ 'l"Ljn.\i Swrun\i~. 

h Jwifb\iwJ\i ~n'lifw\i l
5
9 \ib'l~ 

h t_wrt_wr~ Wl{_lf: ir~u111n\i l~~: 
W[' '}- ~ '}-Wn. \, WJ U if cf-wif w\i W~~. 

[90.] I 9w\i~w9n'l b'l~ WJUif b-w'l~wq_wr'l l ~"L[1WUU1W\i~ 

"l1 '"'tb'l~\iwL p.n9 lni{_ P-"l1P-"f~: 

[61.] Uf.WJL~ : WJL~ ante corr. cod II [78.] w\i[ .... ]\i~ : an w'l.twLr~'-'~ legendum? 

[65.] 

[70.] 

[75.] 

[80.] 

[85.] 

[90.] 
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e questo bailo aveva un suocero 
il cui nome era Vahram. 
Di nuovo divampa il fuoco. 
Ruben infatti, che discendeva da due stirpi, 
franca e armena, 
presolo, lo conducono a Tarso di Cilicia, 
perche divenga signore di questo paese; 
ma il patriarca di cui ho detto, 
che era protetto dal Signore Gesu 
a causa di questo tempo amaro, 
e un certo principe di nobile stirpe 
che si chiama Kostandin, 
figlio della sorella del re, 
appena seppero della presa di Tarso 
e delle malefatte di quel principe 
e di suo fratello Cawslin, 
che prende per se (il borgo di) T'il, 
e compie un'azione <terribile (?)> 
e fa prigionieri 
molte donne e bambini 
distruggendo case e terre 
di questo paese 
dovunque arrivi la sua mano, 
allora si raduna un grande esercito 
ad opera del principe di cui ho detto, 
che arrivando a Tarso 
da ogni parte reca dolori 
e afflizioni al popolo cristiano. 
E in questo tempo amaro 
mi venne il desiderio di questo «Giardino» ornato di fiori 
che arde di fiamma spirituale, 
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bL UW[1'tW['~~9\i: h 1
10 

wn.w~bln9\i: 

hL u(nL)(lp- 4nLuw\iw9\i: hL I UW[1U1~[1"uw9\i mwL\iwL~ 

[I.I{ WJb-wn. lwu 9 ~. 

hL b-wn. L~ IJ{Ul'ln1~ hrh~: 

(95.] I h q_ n 't~ u Lu n 'l w9\i 't" [' b-~ q_ nLW[I [iJ-lwL~: 

q_ "t' 9w\iqw9w mw\ibl q_ uw 1
15 ~ unL[l(:1- mb'l~u\i 

["lbmrnu~ hL "lwL'llnu~. 

~ J~l_WU1W4~ ~\id. h ~un9\i wu jb\iwJ\i~: 

P.wJ9 't['b9wL uw ~ it_w\i~u I 'lrwq_wr4~: 

~ u(nL[l)p- bL ~n.iw(qwLnr] I w\iwll{WUl~: 

(100.] l!.'-''l- ~nit_w\ibwlf_ u(nLL1)p- l20n U(umnLw)b-wb-\i~ 

bL WJL urp-n9u "[' b\i ~ u~ I mb'l~· 

~ JWn.wf\in[''}-nL[iJ-b(w\i) unr~\i I m(bwn.)\i 8n~w\i~u~ 

~WJ"9 qwliJ-n'l~qnu~ 

I "t' ~[' p-wr~: u(nL(l)p- bL l!.'-'mrbwl JWUb\i lwJ\i~: 

(105.] h d-n'lnit_bwl ~ WUIII b'lp.wru 1
25 

9w\iqwl~· 

~1:1-rh ~W[l~L[I l!.'-''l- J~u\i lbq~: 

"t' afhm l_u~Lu~\i l!.'-''l- 8(~unLu)~. 

p-wlq_ qwmwrwb- S(bwn.)\i wn.wf~· 

b\i p-wr lbl_uwLU 9w\i4 wil_uwr~~: 

(110.] II (278v, col. a) b4b'l<b9>wll{w\i u~ ~ unJ\i 111b'l~· 

"lb111r lnu w\inL\i ~L[' 6w\iwi~· 

"['ll{~U b-\in'l I wub\iwJ\i~. 

bL 111buwqwL\i 'I_ nLwr[iJ-wlL~· 

"t' JWL[l~\iwq~u ubq_ JWLd-wr L~\i~: 

(115.] j5 n t' n .P.(r ~um n )u n 'l n t' ubu9 ~ 
~ L[I hL b-\i n 'l w9 ~ L[' n 9: 

I brwd-l!.lllWll{blll u~ w\inLw\i~. 

'-lwr'l- lw\i w\inL\i ~L[' brbL~. 

.P.(r~u mn)u bL ~L[I "'l nru~: 

[120.] I Uwr't~" ~WJ[' ubr l!.Ulll ~n'tb4w\i~ 

I bL .P.(r~umn)u \iuw 't~mbu "'l"t'u~: 

[95.] 

[100.] 

[105.] 

[110.] 

[115.] 
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e si illumina delle feste dei profeti e degli apostoli 
e delle sante vergini e dei martiri, 
ed e come un albero carico di frutti, 
e rallegra gli animi di coloro che ascoltano; 
• e questo (libro) ho desiderato portarlo nei sacri luoghi 
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[ di Pietro e Paolo 
a ricordo mio e di tutti i miei. 
E fu scritto, questo (libro ), nel monastero di Drazark, 
nel santo e rinomato eremo, 
sotto la protezione della santa Madre di Dio 
e degli altri santi che sono in un solo luogo; 
sotto la guida dello stesso signore Yohannes 
katholikos degli Armeni, 
che era buono, santo ed eletto in tutto 
e aveva radunato qui fratelli amabili 
in numero di circa centocinquanta, 
che parlano sempre con Gesu 
a braccia aperte dinanzi al Signore, 
e intercedono di continuo per il mondo; 
e in questo luogo vi e un sagrestano 
di nome Petros, 
come un genitore per tutti 
e di amabile aspetto: 
come egli e benevolo nei nostri confronti 
cosi Cristo abbia misericordia 
di lui e dei suoi genitori. 
E anche di un celebre maestro di musica 
di nome Vardan 
Cristo abbia misericordia. 

[120.] Anche di Sargis, nostro padre spirituale 
so che Cristo avra misericordia. 
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Ubr J'~ 1
10 

p.n9b'l~\i .P.(r~umn)u(w)mnL(I w\inL\i ~L(I brbL~. 

I bL it_wr'l-wll{bm J'~ lilbmrnu w\inL\i I ~L(I Sw\iwt_~• 

hL .P.(r~umn)u un9~\i "'l"l1J'bu9~: 

[125,] I Bn,w\i~u i{_W(l'}-Wll{bm~ "[1 ~ ~ JWIJu mb'l~ • 

hL .P.(r~umn)u ~L(I "'l"rJ'bu9~: wJ'(~\i): 

1
15 

.P.(r~umn)u lJ.(umnLw)b- ~ U~LUw\i,-wJ' 'l-Wl(!_umb­

w\i'l- I Jnrd-wJ' ,-wu U~Luw\i,-wJ' \inrn'l-bl I q_umb'lb-nLwb-u 

d.bn.w9 .{!"9 J~i_lbw q_9-r~'l-"l1 J'wqw\inL\i ll{WUlnLlwqw\i qn­

[130.] t_b9bwl -l!" u(nLr)p- Wll.W.{!bJ
20

ln9\i p.wrbtuwLUnL(cJ(bwJ')p. 

Iii bm [' In u bL Iii WL'l nu~, n [' "J bL p.\i wqnL(cJ~(Ll)\i\i ~L(I 

w\i '}- ~ W ~ '}-" Lil. \i U ((1 )p.n 9 \i ! 

I bL W[''}- qw ~ 'l-~l'u JWJU W[''}-~L\i,{! I \iJ'w. 'l-bqw\i: d-p.. 

"l'"J qwJr UWLUl 1
25 

wn. u(nLr)p. &,-\iwLnr\i luwt_wmnL[I· 

[135.] I J"rd-wJ' 9w\iqw9n'l b'lhL u(nLr)p. b'lP-WJ[' lu 9-r~'l-"[1 

'l-l'bl q_uw Jhwmwq ~L[I I hL b-\in'lw9 ~L[ln9: q_uwqwL 

~\it_u II (col. b) lf_WJU bm ~ 'l-~\iu \i~L(cJ~ hL JWLd-wrb9-

lnJ9 d.bn.wr~bl ~ u(nLr)p. ~UlW~U JWJU I bL \iafw 

"'l"rafbu9~ .P.(r~umn)u hL ~L[I w'lwL(iJ l.{!\i J'bq_ p.wrb-
[140.] luwLu hL wJ'b\iwJ\i ,[wL]i5wmw9bln9: wJ'~\i: 

I bL W(I'}- bu 9-r~'l-"l' Ul[l"Lll{ hL mlu lJ'wr bL 'l-9nL9 
'l-l1h uqwJWLd-wr qwJ' lwL,{!\i lJ.(umnLb-n)J hL qwmwrb9~ 

q_uw Jhwm lwq ~\id. bL b'lP-WL(l\i ~af <l>h~ll{~\i bL q_nL­

J
10

,{!wq9~\i ~L[l"J hL b-\iwL'lw9\i J'brn9. I qb\i'l-w\ibw9 hL 

[145.] J'bn.blb9 bL .P.(r~umn)u lJ.(umnLw)b- "[1 I q_afb'l Jhwmw­

q~ wrd-w\i~ wrwu9~ I bL 'l~\i,{!\i Jhbl w\ibrrbq WLnLr\i 

J"rld-waf 'l-"l'b--l!\i JWJU1\i~ bL p.w\i,{!\i Ull{wl
15

n.~ bL .P.(r~­

umn)u lJ.(umnLw)b- wJ'b\i~ "'l"l'J'bu9~: I hL J"rd-wJ' 

'l.Jhwmw~wrw\iu qw[r'l-w,l!] I q_ll.Lbm~u\i bL 'l.Umbi!iw\inu 

[150.] ,n,-lb'lP-WJ[' J'br Jhbfu~,{! ~ .P.(r~umn)u "l' 'l WJU I 
p.w\iu b-wbnL9~\i hL 'l'l-h,l!u it_w&wn. l

20
b9~\i ~\i'l- .P.(r~u­

Ul nu)~ hL ~\i 'l- u(n L[I )p. Wll.W,{! bl n 9 [\i:] 

[138.] Abn..wr~bl : lege Abn..'liwr~bl II [141.] q.9nL9 : lege q.AnLA II [143.-144.] q_nL­

.[!W~9~\i : lege If_ nLq.w~9~\i II [145.] d'bn..blb9 : lege d'bn..bl n9 II [145.-146.] Jh_wanw~~ : J~-
2_wanw~ ante corr. cod. JI [146.] w'librrb~: lege w'librb~ II [150.] Jhbf11~,l! : lege Jh_b11f~-l! 
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Un fervente monaco di nome K'ristosatur 
e un vardapet di nome Petros 
ricevano entrambi la misericordia di Cristo. 
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E cosl anche del vardapet Yohanes, che e in questo stesso 
[luogo, 

Cristo abbia misericordia. Amen. 

Cristo Dio, nella tua seconda venuta, quando verrai 
un'altra volta a rinnovare le creature plasmate dalle tue 
mani, ricordati di Grigor, [130.] chiamato con questo nome 
onorevole, per l'intercessione dei tuoi santi apostoli Pietro e 
Paolo: la sua dimora e qui presso i santi. 

Ed ecco, questo scritto ha il suo valore: dodici dekan, 
che erano presso il santo monaco Xac'atur [135.] quando il 
suo confratello Grigor ebbe desiderio di scrivere questo 
(libro) a ricordo suo e dei suoi genitori. Questi pochi denari 
diede peril prezzo del materiale e (mi) esorto a por mano a 
questo sacro libro; e di lui abbia misericordia Cristo, e le sue 
preghiere [140.] intercedano per noi e per tutti i fedeli. Amen. 

Ed ora io Grigor, infimo e ignorante e miserabile scriba, 
per l'infinita benevolenza di Dio ho terminato di scrivere 
questo (libro) in ricordo mio e di mio fratello P'ilip e della 
sua sposa e dei nostri genitori, [145.] vivi e morti. E Cristo 
Dio che rendera noi degni di ricordo, ricordi anche lui nel 
giorno senza sera, quando le opere si manifesteranno e le 
parole finiranno, e Cristo Dio abbia pieta di tutti. E quando 
(leggerete) questo memoriale, ricordate in Cristo Awetis e 
Step'anos, [150.] nostri fratelli spirituali, che fecero conoscere 
queste cose e hanno venduto questo libro per Cristo e per i 
santi Apostoli. 
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Ill. NOTE DI COMMENTO 

[Avvertenza]. Nella redazione di queste note si e fatto ricorso alle seguenti 
edizioni di fonti: Smbatay Sparapeti Taregirk', [ed. S. Ag;:ilean], Venezia 1956 (== 
Cronaca di Smbat Sparapet); Kirakos Vardapeti Ganja_,kec'woy hamai"ot pat­
mut'iwn, Venezia 1865 ( = Storia di Kirakos di Ganjak); Zamanakagrut'iwn teafn 
Mixayeli Asorwoy Patriark'i, Gerusalemme 1871 (= Cronaca di Michele il Siro); 
Patmut'iwn Xronikonin zor n?wast cai"ays K'ristosi Het'ums ter Kuiikawsoy p'o­
xec'i i Prang groc' i t'uin Hayoc' C'XE (= 1296), in V.A. HAKOBYAN, Manr za­
manakagrut'yunner (Xlll-XVIII dd.), II, Erevan 1956, pp. 37-93 (= Cronaca di 
Het'um di Korikos); Patmut'iwn azgin Rovbinanc' t'e orpes tirec'in Kilikio, ibid., 
pp. 100-104 (= Storia del casato dei Rupenidi di Het'um di Korikos). Peril testo 
della Tavola Cronologica di Het'um II e della Cronaca rimata di Vahram di Edessa 
si fara riferimento all'edizione presente nel Recueil des historiens des Croisades: 
Documents armeniens, I, -Paris 1869, pp. 469-490 (= Tavola Cronologica di Het'um 
II), 491-535 (= Cronaca rimata di Vahram di Edessa). A questa stessa importante 
raccolta (= RHCArm, I), che comprende, oltre a queste, anche la maggior parte 
delle altre fonti sopra citate, ma in estratti, e in redazioni spesso differenti rispetto 
a quelle criticamente ricostruite dagli studi successivi, si fara comunque piu volte 
rinvio soprattutto a motivo dell'introduzione e delle note di commento ad alcuni 
dei passi oggetto di discussione. 

[6.] («e al suo Spirito che <<la Essi> procede»): cosl come e formulata, l'e­
spressione, che tocca il delicato tema del Filioque, e di per se ambigua; la precisa­
zione <da Essi> pare tuttavia legittimata dal contesto. Trent'anni dopo il nostro 
colofone, nel 1251, il Concilio di Sis, su invito di Innocenzo IV, dichiaro la doppia 
processione dello Spirito Santo in accordo con la tradizione della Chiesa armena, cf. 
la Storia di Kirakos di Ganjak, pp. 186-189; su questo punto e, in generale, sui rap­
porti con la Chiesa di Roma, cf. C. GUGEROTII, La liturgia armena delle ordinazioni 
e l'epoca ciliciana, (Orientalia Christiana Analecta, 264), Roma 2001, p. 215. 

. [14.] («come intelletto, mente e spirito»): con riferimento al concetto della tri-
partizione dell'anima umana (Myo\;, voii\;, 'lj!vx~), applicato gia in eta patristica al 
dibattito sulle tre persone della Trinita. 

[32.-34.] («gran principe ... il cui nome e P'ilip»): l'identificazione di questo 
personaggio, definito «gran principe» (il'lib- h(uw'tt), rimane problematica. 11 copi­
sta Grigor lo menzionera ancora alla fine del colofone insieme alla sua sposa, della 
quale non dice il nome, e nella_nota apposta transversa charta sull'ultimo foglio del 
codice, sulla quale vedi infra, nelle conclusioni. Un principe con questo nome non 
figura tra quelli menzionati nelle liste feudali fornite dalla Cronaca di Smbat Spa­
rapet, pp. 208-211 (cf. La Chronique attribuee au Connetable Smbat, introduction, 
traduction et notes par G. DEDEYAN, [Documents relatifs a l'histoire des Croisades 
publies par l' Academie des Inscriptions et Belles-Lettres, 13] Paris 1980, pp. 73-
81), che registra i notabili ciliciani al momento dell'incoronazione di Lewon I, nel 
1198 o, secondo altri, 1199. All'epoca cui risale il nostro codice, il personaggio piu 
noto con questo nome era il giovane P'ilip/Filippo, figlio cadetto di Boemondo IV 
principe di Antiochia e conte di Tripoli, cf. W.H. RODT-COLLENBERG, The Rupeni­
des, Hethumides and Lusignans. The Structures of the Armeno-Cilician Dynasties, 
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p ris 1963, tav. VI (A), il quale, circa un anno dopo la data del nostro manoscritto 
:el 1222 o 1223) sposera la giovanissima Zabel, figlia e unica erede del re Lewon i il Magnifico, citata in ~eg~ito ne! colofo~e. Filippo, una volta as~eso al trono di 

cilicia, si sarebbe reso mv1so agh armem per non aver voluto nspettare, come 
•nvece si era impegnato a fare, la loro confessione di fede e i loro costumi, tanto da 
1 
catenare contro di se la reazione di Kostandin di Baberon (citato oltre nel 

~olofone): questi, toltolo di mezzo, riuscira a far passare la corona nelle mani della 
dinastia hethumide, costringendo Zabel a sposare il proprio figlio Het'um. Tuttavia 
l'identificazione de! fratello del nostro copista, che si dichiara armeno (cf. [31.]), 
con Filippo di Antiochia resta dubbia: non si e potuto, infatti, trovare riscontro alla 
notizia data da H. ACAREAN, Hayoc' Anjnanunneri Bai"aran, V, Erevan 1962, p. 
203, secondo la quale Filippo di Antiochia sarebbe stato armeno per parte di 
madre (Plaisance di Gibelet, cf. Lignages d'Outremer, introduction, notes et edition 
critique par M.-A. NIELEN, [Documents relatifs a l'histoire des Croisades publies 
par !'Academ!e des Inscr~ptions et Belles-Lettres, 18], Paris 2003, P~- 67-68, 95 ~ 
145). L'ipotes1 dunque d1 un suo fratello/fratellastro armeno fattos1 monaco, d1 
nome Grigor - non importante dal punto di vista dinastico e per questo non ricor­
dato dalle fonti, e quindi non incluso nella tavola genealogica de! suo casato - resta 
da dimostrare. Quanto al fatto che nel nostro colofone Filippo risulterebbe gia spo­
sato, cio, come e noto, non avrebbe costituito impedimento alla realizzazione di 
una seconda unione (quella con Zabel) assai piu importante sotto l'aspetto politico. 
Quan to a un altro candidato possibile, Filippo di Ibelin principe di Cipro ( cf. W.H. 
R0DT-COLLENBERG, The Rupenides, Hethumides ... cit. , tav. XI [I.]; Lignages d'Ou­
tremer, cit., pp. 62, 98), che sposo verso ii 1210 Alice di Montbeliard, non si spie­
gherebbe perche ii copista Grigor non ne abbia ricordato, accanto alla moglie, il 
figlio avutone fra il 1210 e il 1215, Giovanni Ibelin di Jaffa (t 1266). 

[35.] («casa di T'orgom»): modo consueto con cui gli armeni designavano se 
stessi, da T'orgom (Togarma), nipote di Iafet figlio di Noe (Gen. 10,1-3). 

[36.] («che era ii seicentosettanta»): l'anno 670 dell'era armena corre ?al 25 
gennaio 1221 al 24 gennaio 1222, cf. V. GRUMEL, La chronologie, (Traite d'Etudes 
Byzantines, 1), Paris 1958, p. 258. 

[37.-38.] ( «nel regno degli Armeni di Lew on nel paese di Cilicia» ): in real ta, 
come si dira poco oltre nello stesso colofone, Lewon il Magnifico, primo re del 
Regno armeno di Cilicia, e morto due anni prima (1219). Siamo nel periodo del­
l'interregno che precede l'ascesa al trono di Filippo di Antiochia, sul quale cf. 
supra, nota a [32.-34.]. Per lo scriba Grigor, tuttavia, la figura di Lewon resta 
ancora quella di riferimento. 

[39.-40.] ( «e nel patriarcato de! signore Yohannes katholikos e sovrintendente 
degli Armeni»): si tratta de! katholikos Yovhannes VII (1203-1220 o 1221 - per 
quest'ultima data cf. H. Ac:AREAN, Hayoc' Anjnanunneri Bai"aran, III, Erevan 
1946, pp. 580-581) detto Mecabaroy, (ii «Magnanimo»), anch'egli, a nostro giudi­
zio, da poco deceduto, cf. infra, nota a [84.-88.]. 

[42.] («<rimasto> per due volte senza eredi»): allusione ai due matrimoni con­
tratti da Lewon ii Magnifico, da entrambi i quali non nacque alcun erede maschio: 
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ii primo con Isabella di Antiochia, da Jui in seguito ripudiata, da cui ebbe la pri­
mogenita Rita-Stephanie, futura regina di Gerusalemme; ii secondo con Sibilla, 
figlia di Amalrico I re di Cipro, da cui nacque la prediletta Zabel. 

[47.-49.] («una sua diletta figlia che aveva sette anni pose come erede di 
questo trono» ): e la piccola Zabel, secondogenita di Lewan, da Jui designata come 
erede al trono a discapito della prima figlia Rita-Stephanie (cf. supra, nota a [42.]) 
e de! precedente favorito, ii pronipote Raymond-Ruben, sul quale cf. infra, nota 
a [64.-65.]. 

[50.-53.] («un principe ... ii cui name era Atom: di stirpe era armeno ma di 
fede greca secondo ii concilio di Calcedonia» ): si tratta de! personaggio noto alle 
altre fonti come Sir Adam ( o Adan), considerato ii signore piu potente della Cili­
cia armena sotto Lewan I. Nella lista dei notabili presenti all'incoronazione di 
Lewan (sulla quale cf. supra, nota a [32.-34.]), e nominato al primo posto tra gli 
isxank' berdaderk' ( «principi proprietari di castelli») col titolo di «principe di 
Bahas», o anche Gastim, roccaforte strategicamente importante sulla strada tra 
Antiochia e la Cilicia. L. ALISAN [ALISHAN], Sissouan ou l'Armeno-Cilicie, Venise 
1899, pp. 368-389, sulla base della Cronaca di Smbat, gli attribuisce ii dominio di 
buona parte della costa occidentale della Cilicia, detta per questo Pays de Sir 
Adan. II name de! personaggio ricorre, col titolo di «siniscalco», nei documenti 
coevi, cf. Le Tresor des Chartes d'Armenie, ou Cartulaire de la Chancellerie royale 
des Roupeniens ... , [ed. par V. Langlois], Venise 1863, pp. 116, 134, 136 e in parti­
colare nel Privilegio concesso nel 1215 da Lewan ai genovesi (ibid., p. 126; cf. 
anche RHCArm, I, pp. LXXXIX, xcvn-xcvm), ove figura come uno dei quattro 
signori della Cilicia riscossori di imposte di dogana, dal cui pagamento i genovesi 
non potevano essere esentati. II nostro colofone, che ne tramanda ii name nella for­
ma armena Atom, riferisce chiaramente che era di stirpe armena ma di confessione 
calcedonita. In effetti, mentre quest'ultima e attestata dalle fonti ( cf. Kirakos di 
Ganjak, p. 94: nr ~I' ~nlLn.r '}-WLIU ... nL[<H,w.rp), la nazionalita de! personaggio (indi­
cato nella versione armena della Cronaca di Michele ii Siro, p. 505, come 4_n1Lnaf ... 

wq_'l-wL, «greco ... di stirpe»), era rimasta finora oscura, tanto da far supporre che 
si trattasse di un nobile europeo entrato a far parte dell'aristocrazia armena ciliciana, 
cf. RHCArm, I, pp. 481 e 513-514; cf. anche R. GROUSSET, Histoire des croisades et 
du royaume franc de Jerusalem, III: La monarchie musulmane et l'anarchie franque, 
Paris 1936, p. 267 (dove e detto cavaliere franco a servizio di Lewan). Trova invece 
in questo modo conferma la convinzione di L. ALISAN, Sissouan, cit., p. 371, che si 
trattasse di un armeno calcedonita, come pure compimento, almeno per questo det­
taglio, ii suo desiderio di sapere di piu sul personaggio ( «Que nous serions heu­
reux: ... de connaitre mieux Sir Adan, qui laissa son nom a tout ce territoire!»). 

[54.] («bailo»): ossia tutore di un principe minorenne e reggente in suo name 
(cf. RHCArm, I, p. 836). II termine UJ.WJL «bailo» - da baiulus «portatore, reggito­
re» (provenz. ant. baile, «governatore», e venez. biiilo «ambasciatore, rappresen­
tante della Repubblica» ), cf. S. BATTAGLIA, Grande Dizionario delta Lingua ita­
liana, II, Torino 19802, s.v. balio - fa parte dei numerosi termini istituzionali che 
l'armeno-ciliciano ha attinto dal Jessica franco-latino, cf. Storia degli Armeni, a cura 
di G. Dedeyan, ed. italiana a cura di A. Arslan e B.L. Zekiyan, Milano 2002, p. 255. 
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[55.] («custode della bambina che ho detto»): secondo ii colofone, Sir Adam 
e !'unico bailo designato in punto di morte da Lewan; cosi e anche nella Cronaca 
rimata di Vahram di Edessa, p. 513, in Bar Hebraeus (cf. The Cronography of Gre­
gory Abtl'l Faraj ... transl. from the Syriac by E.A. WALLIS BUDGE, I, Londvon 1932, 
PP· 375-376) e nel colofone de! manoscritto Erevan, Matenadaran, 979 («Casoc' di 
f{et'um II»), dell'anno 1286, cf. AS. MAT'EVOSYAN, Hayeren jefagreri hisatakaran­
ner iG dar, Erevan 1984, p. 587; ambigua e, invece, la testimonianza della Cro­
naca attribuita a Smbat (p. 222), che potrebbe alludere anche a Kostandin di 
Baberon, cf. G. DEDEYAN, La Chronique attribuee ... cit. (supra , nota a [32.-34.]), 
p. 93. Secondo_ Kirako~ d_i ?~~jak, inv_ece, Lewo~ affid_o la custodia di Zab~l a~ 
katholikos e «a1 due pnnc1p1 pm potent!», Kostandm e S1r Adam, cf. p. 94, tes1 cm 
aderisce, co~ riferimento anche alle Assise di Gerusalemme, L. ALISAN, Leon le 
Magnifique, Venise 1888, pp. 306 e 311. 

[60.] («le genti straniere degli Hasis»): con Hasis, o «Assassini» - ma nell'ac­
cezione originaria «consumatori di hashish» - si intende la setta degli Ismaeliti 
della Siria de! Nord che considerava dovere religioso l'assassinio dei propri nemici, 
cf. Encyclopedie de !'Islam, I, Paris 1913, pp. 498-500 s. v. «Assassins». Sull'ucci­
sione di Sir Adam, avvenuta a Sis, cf. la Cronaca rimata di Vahram di Edessa, pp. 
513-514; tra le altre fonti sull'assassinio vi e la versione armena della Cronaca di 
Michele ii Siro, p. 505, in cui la morte de! bailo e considerata una punizione divina 
per aver egli ambito a impadronirsi de! potere. Cf. anche S. RuNCIMAN, Storia delle 
crociate, II, Torino 19932 [trad. di: A History of the Crusades, London 1951-1954], 
p. 833, che ritiene istigatori dell'uccisione gli Ospitalieri. 

[61.-62.] («e questo bailo aveva un suocero ii cui name era Vahram»): Vahram 
di Korikos, marafaxt («maresciallo») de! regno di Cilicia (cf. RHCArm, I, p. xc), 
uno dei capi de! complotto, di cui si dira in seguito, organizzato da un gruppo di 
nobili contra Kostandin di Baberon. II suo name compare insieme a quello di Sir 
Adam nel privilegio concesso da Lewan ai genovesi nell'anno 1215 cf. supra, nota 
a [50.-53.] e in diversi altri documenti dell'epoca, cf. Le Tresor des Chartes ... cit. 
[supra, nota a [50.-53.]), pp. 116, 123, 125, 134, 136. II nostro colofone aggiunge, 
rispetto ai dati noti da altre fonti , la notizia di un legame di parentela tra i due: 
Vahram era suocero di Sir Adam (meglio che cognato, come pure consentirebbe 
d'intendere l'ambiguita de! termine armeno aner, cf. E . CrAKCIAK, Dizionario 
armeno-italiano, I, Venezia 1837, p. 88). 

[63.] («Di nuovo divampa ii fuoco») : ii copista passa cosi a trattare della 
seconda fase della guerra per la successione al trono di Cilicia scoppiata, alla 
morte di Sir Adam, tra Raymond-Ruben (sul quale cf. nota successiva) e Kostan­
din di Baberon, secondo le fonti nuovo bailo e reggente al posto di Zabel. 

[64.-65.] («Ruben .. . che discendeva da due stirpi, franca e armena »): si tratta 
di Raymond-Ruben (1198-1222), figlio di Raymond di Antiochia e di Alice/Alys, 
nipote di Lewan ii Magnifico, cf. W.H. RODT-COLLENBERG, The Rupenides, Hethumi­
des ... cit. (supra, nota a [32-34.]), tav. I [Rup]. Principe di Antiochia dal 1216 al 1219, 
poi spodestato dallo zio, Boemondo IV, era stato designato da Lewan come succes­
sore al trono prima che questo stesso optasse invece, in punto di morte, per Zabel. 

[66.-67.] («presolo, lo conducono a Tarso di Cilicia, perche divenga signore di 
questo paese»): secondo ii nostro colofone, sono i rivoltosi a insediare Raymond-
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Ruben a Tarso, particolare, questo, che si ritrova anche nella versione armena 
della Cronaca di Michele il Siro, p. 516. Secondo Vahram di Edessa (p. 514), 
invece, e Raymond-Ruben stesso che si impadronisce della citta. Sulla rivolta si 
veda anche il particolareggiato racconto di Het'um di Korikos, Storia del casato dei 
Rupenidi, p. 104 (trad. fr. in Lignages d'Outremer, cit. supra, nota a [32.-34.], pp. 
137-138) e della Cronaca di Smbat, pp. 223-224, sul quale cf. G. DEDEYAN, La 
Chronique attribuee ... cit. (supra, nota a [32.-34.]), pp. 94-95. Sia ii citato Smbat, 
sia Het'um di Korikos (p. 64 e p. 104), attribuiscono a Vahram di Korikos - su\ 
quale cf. supra, nota a [61.-62.] - un ruolo di spicco nella rivolta; Vahram sposera 
fra l'altro, a suggello dell'alleanza con Raymond-Ruben, la madre di questi, Alys, 
cf. W.H. RODT-COLLENBERG, The Rupenides, Hethumides ... cit. (supra, nota a [32.-
34.]), pp. 30, 53; RHCArm, I, p. 514 n. 2 (Bar Hebraeus); Storia del casato dei 
Rupenidi, p. 104. 

[70.] («a causa di questo tempo amaro»): formula assai frequente nei colofoni, 
che ritorna simile poco oltre, cf. [89.]. 

[71.-73.] («e un certo principe ... Kostandin, figlio della sorella del re»}: 
Kostandin di Baberon era in realta figlio del fratello della madre di Lewon, Rita, 
appartenente alla dinastia hethumide, cf. W.H. RODT-COLLENBERG, The Rupeni­
des, Hethumides ... cit. (supra, nota a [32.-34.]), tav. II (Hl). Come k'efordi, lette­
ralmente «figlio della sorella» di Lewon compare anche .in altre fonti, cf. ad es. la 
versione armena della Cronaca di Michele ii Siro, p. 512, e la Storia del casato dei 
Rupenidi attribuita a Het'um di Korikos, p. 104. 

[76.] ( «e di suo fratello Cawslin» ): su Jocelyn/Cawslin, fratello di Vahram, cf. 
H. ACARYAN, Hayoc' Anjnanunneri Bafaran, IV, Erevan 1948, p. 305 (n° 3). 
Acaryan distingue questo personaggio dal principe ribelle sostenitore di Raymond­
Ruben, cf. ibid. (n° 5): i due invece, sulla base del nostro colofone, sono da identi­
ficarsi. 11 ruolo svolto da Jocelyn nella rivolta deve essere stato notevole se nella 
versione armena della Cronaca di Michele ii Siro (p. 516), egli e indicato - col 

. titolo di marafaxt - tra i principali partecipanti. Su un altro omonimo forse da 
identificarsi col nostro cf. infra, nota a [78.-83.]. 

[77.] («T'il»): lett. «borgo», «colle». Sui toponimi ciliciani attestati con questo 
nome, cf. L. ALISAN, Sissouan, cit. (supra, nota a [50.-53.]), p. 523. Potrebbe trat­
tarsi della roccaforte pill nota T'il di Hamdun, situata lungo il passaggio tra la Siria 
de! nord e la Cilicia, spesso in gioco in molti dei conflitti che hanno avuto per 
teatro la Cilicia orientale, cf. ibid., pp. 233-235; lo stesso luogo e situato nei din­
torni di Toprakkale da C. MUTAFIAN, La Cilicie au carrefour des empires, Paris 
1988, I, pp. 320-321; II, cart. 47. 

[78.-83.] («e compie un'azione <terribile (?)> e fa prigionieri molte donne e 
bambini distruggendo case e terre di questo yaese dovunque arrivi la sua mano» ): 
le devastazioni compiute a T'il da Jocelyn/Cawslin non paiono ricordate da altre 
fonti. Un Cawslin «ciambellano» e signore di T'il di Hamdun e menzionato nella 
Cronaca di Smbat, p. 221 (cf. G. DEDEYAN, La Chronique attribuee ... cit. supra, 
nota a [32.-34.], p. 92) come ambasciatore, nel 1218, per conto del re Lewon in 
occasione delle trattative relative al primo fidanzamento di Zabel con Andrea di 
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Ungheria, cf. anche L. ALISAN, Sissouan, cit. (supra , nota a [50.-53.]), p. 234; su di 
Jui cf. H. ACARYAN, Hayoc' Anjnanunneri Bararan, IV, Erevan 1948, p. 305 (n° 4), 
che pero non ide~tifica il Jocelyn dell 'ambasce~ia con ii frat~llo di ~ahram, al con­
trario di W.H. RUDT-COLLENBERG, The Rupenzdes, Hethumides ... cit. (supra, nota 

[32-34.]), p. 54, che lo considera tale (ma non accenna alla ribellione). Sulla base 
~el nostro colofone potremmo ipotizzare che Jocelyn, fratello di Vahram, signore 
di T'il di Hamdun sotto ii regno di Lewon, avesse preso parte alla rivolta contro 
Kostandin per riprendersi ii feudo sottrattogli, dopo la morte di Lewon, dal nuovo 
reggente. 

[84.-88.] («allora si raduna un grande esercito ad opera de! principe di cui ho 
detto, che arrivando a Tarso da ogni parte reca dolori e afflizioni al popolo cri­
stiano» ): le notizie fornite da Grigor circa lo scontro tra Raymond-Ruben e 
Kostandin si fermano qui, con la menzione dell'assedio di Tarso - rifugio di Ray­
mond-Ruben e dei suoi alleati - da parte di Konstandin di Baberon, e con il 
ricordo delle conseguenti afflizioni per ii popolo cristiano. Grigor non narra l'epi­
logo di questo scontro, che vede la vittoria di Kostandin e l'eliminazione dei suoi 
avversari, probabilmente perche, al momento in cui ii religioso lascia, come ve­
dremo, la Cilicia alla volta di Roma, l'assedio era ancora in corso. Per quanto 
riguarda la datazione della rivolta, la maggior parte delle fonti dello stesso secolo 
(Michele ii Siro, pp. 515-516; Het'um II, p. 485; Het'um di Korikos, p. 64; Smbat, 
pp. 223-224) concorda nell 'assegnarla all'anno 669 ( = 26 gennaio 1220-25 gennaio 
1221), e a porre nello stesso anno la morte de! katholikos Yovhannes. Dalla Cro­
naca attribuita a Het'um di Korikos (p. 64) risulta pill precisamente che l'assedio 
di Tarso duro «tre mesi e qualche giorno»; nella versione armena della Cronaca di 
Michele ii Siro (p. 516) si dice che il katholikos Yovhannes, alleato di Kostandin, 
mori prima che quest'ultimo riuscisse ad impadronirsi della citta. M. ORMANEAN, 
Azgapatum, I, Costantinopoli 1913, col. 1595, ritiene che Yovhannes sia morto nel 
corso dell'estate del 1220. Se cosi fosse, il viaggio verso Roma compiuto da Grigor 
insieme al manoscritto si collocherebbe cronologicamente tra la primavera e l'e­
state de! 1220, quando l'assedio era ancora in corso. La data 670 (= 1221) regi­
strata, invece, nel colofone, si riferisce, a nostro giudizio, al momento del comple­
tamento del codice mediante l'apposizione del colofone finale avvenuta, come 
vedremo, a Roma, da dove Grigor ripercorre gli eventi della rivolta ciliciana, acca­
duti ormai quasi un anno prima, giungendo fino ai fatti di cui, al momenta della 
sua partenza dalla Cilicia, era a conoscenza. Forse poco prima di partire, oppure 
una volta a Roma, Grigor avrebbe saputo della sopraggiunta morte del katholikos, 
ed e per questo motivo che, nel ricordarlo, usa tempi passati (cf. [69.] «che era pro­
tetto dal Signore Gesll . .. »; [104.] «che era buono, santo ed eletto in tutto ... »). 

[90.-95.] («questo "Giardino" ornato di fiori che arde di fiamma spirituale, e 
si illumina delle feste dei profeti e degli apostoli e delle sante vergini e dei mar­
tiri ... e rallegra gli animi di coloro che ascoltano» ): dopo l'ampia parentesi storica, 
lo scriba torna a parlare de! lezionario da lui copiato, designandolo con questa 
lunga definizione perifrastica (la stes~a espressione, ~w'l~w'lwrri, p.nLt•wuanw\i, ri­
corre nel menzionato colofone del «Casoc' di Het'um II», cf. AS. MAT'EVOSYAN, 
Hayeren jefagreri cit. supra, nota a [55.], p. 582); sull'uso del termine armeno 
casoc' e sulla sua pill tarda attestazione cf. Ch. RENOUX, Le Lectionnaire de Jeru­
salem, cit. (supra, n. 12), pp. 425-426. 
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[96.] ( «nei sacri luoghi di Pietro e Paolo»): prima allusione alla citta di Roma. 

[98.-99.] («nel monastero di Drazark, nel santo e rinomato eremo»): per gli 
epiteti unLrl' liL ~n.tw~wLnr de! monastero di Drazark, ritenuto ii piu celebre 
della Cilicia, che ha avuto anche funzione di luogo di sepoltura regale e patriar­
cale, cf. L. ALISAN, Sissouan, cit. (supra, nota a [50.-53.]), p. 268; H. OSKEAN 
[OSKIAN], Kilikiac'i Vank'er;1 I Die Kloster Kilikiens, (Azgayin Matenadaran, 183), 
Vienna 1957, pp. 151-199. 

[100.-101.] («sotto la protezione della santa Madre di Dio e degli altri santi 
che sono in un solo luogo» ): alla Vergine doveva essere dedicata la principale 
chiesa di Drazark, cf. H. OsKEAN, Kilikiac'i Vank'er;1 cit., p. 163. 

[102.-103.] ( «sotto la guida dello stesso signore Yohannes katholikos degli 
Armeni»): in effetti, ii katholikos Yovhannes (nominato prima, cf. [39.-40.]) aveva 
ricevuto dal re Lewon come propria sede ii monastero di Drazark, al posto di 
Hromklay, minacciata dai turchi, come attesta la Cronaca di Smbat, p. 222 (cf. G. 
DEDEYAN, La Chronique attribuee ... cit. supra, nota a [31.-32.], pp. 92-93). 

[106.] («in numero di circa centocinquanta»): ii monastero di Drazark dunque, 
su testimonianza di Grigor, contava allora 150 monaci circa, di alcuni dei quali sono 
riferiti piu avanti ii nome e l'attivita. 

[107.-109.] («che parlano sempre con Gesu a braccia aperte dinanzi al Si­
gnore, e intercedono di continuo per ii mondo»): l'espressione - la cui formula­
zione rinvia alla preghiera «a braccia aperte» (w'l_wL{J.[! 11w'l.~w111wrw9), momento 
di intensa supplica alla misericordia di Dio che la liturgia eucaristica armena attin­
ge a quella crisostomica, cf. Y. GAT'RCEAN-Y. TASEAN, Srpazan pataragamatoyc' 
Hayoc', Vienna 1897, pp. 189-190 e 364-365; cf. anche S. PARENTI, «L'ektene della 
liturgia di Crisostomo nell'Eucologio St. Peterburg gr. 226 (X secolo )», in Ev­
J..6y17µa. Studies in honor of Robert Taft, S.J., Roma 1993, pp. 295-318: 315 -, e qui 
pero riferita alla tradizione monastica orientale della preghiera incessante: in parti­
colare, nel ricorrere degli avverbi mist («sempre») e c'ank ( «di continuo» ), si coglie 
i'eco della pratica ascetica in vigore nella stessa Drazark, ii cui riorganizzatore era 
stato Georg Mehik (1044-1115) - cf, A. SrRINIAN, «Giorgio ii Miele», in Bibliotheca 
Sanctorum. Enciclopedia dei Santi. Le Chiese Orientali, cit. (supra, n. 10), I, col. 
1093 -, ii quale, oltre ad aver istituito la veglia in piedi nelle notti tra ii sabato e la 
domenica, in un passo delle sue perdute Regole raccomandava di andadar line! i 
pastonn zc'ayg ew zc'erek, ew hanapaz pahok katarel ... «praticare incessantemente 
ii culto dalla mattina alla sera, e compierlo senza sos ta con digiuni» ( cf. Kirakos di 
Ganjak, pp. 62-63). Modello di tale pratica della preghiera incessante in ambito 
orientale era ii culto praticato nel celebre monastero degli Acemeti fondato nel V 
secolo sulla riva orientale de! Bosforo (V. GRUMEL, «Acemetes», in Dictionnaire de 
spiritualite, I, Paris 1937, coll. 169-175): interessante e, fra l'altro, la coincidenza di 
numero (150) fra gli asceti che erano stati compagni, ad Antiochia, de! fondatore di 
tale moqastero, s. Alessandro (ibid., col. 170), e i monaci che ii nostro colofone 
dichiara votati alla preghiera incessante a Drazark. 

[111.-125.] («Petros ... Vardan ... Sargis ... K'ristosatur ... Petros ... Yohanes»): 
alcuni di questi nomi di monaci - certo, molto comuni - ricorrono in colofoni 
scritti nel medesimo monastero alla stessa epoca, cf. ad es. GAREGIN I [HovsEP'EAN] 
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I(at'olikos, Yisatakarank' jeragrac', I: E daric' minc'ew 1250 t'., Antilias 1951, coll. 
789-792 (n° 355, an. 1217: Petros k'ahanay), 933-936 (n° 421 , an. 1239: Sargis kraw­
nawor), 975-978 (n° 446, an. 1247: Petros vardapet; lo scriba di quest'ultimo codice, 
tra J'altro, e un certo krawnawor Xac'atur, nome che ricorre poco oltre nel nostro 
colofone, cf. infra, nota a [134.]). Quanto al nostro scriba Grigor, ii cui nome e in 
assoluto tra i piu diffusi de! mondo armeno, si e cercato invano nei principali reper­
tori onomastici un'altra sua occorrenza unita alla formula di «fratello de! gran prin­
cipe P'ilip». In un manoscritto di Drazark dell'anno 1217 (cf. ibid., coll. 789-792, ii 
gia ricordato n° 355) si menziona un Grigor che ha contribuito alle spese per la rea­
Jizzazione de! codice (si veda ivi la bibliografia, e la precisazione che non si tratta 
de! copista); un Grigor vescovo e committente di Drazark e ricordato ibid., coll. 
937-938 (n° 424, an. 1239); la menzione di un omonimo copista di Drazark e, infine, 
ibid., coll. 945-948 (n° 430, an. 1241). Cf. anche S. DER NERSESSIAN, Miniature Paint­
ing in the Armenian Kingdom of Cilicia from the Twelfth to the Fourteenth Century, 
jointly prepared for publication with S. Agemian, with an introduction by A. Wey! 
Carr, I, (Dumbarton Oaks Studies, 31), Washington, D.C. 1993, p. 43 en. 50. 

[130.-131.] ( «per l'intercessione dei tuoi santi apostoli Pietro e Paolo»): secon­
da allusione alla citta di Roma. 

[133.J («questo scritto ha ii suo valore: dodici dekan»): secondo Alisan, col 
termine dekan o dahekan era designata la moneta d'oro, cf. L. ALISAN, Sissouan, 
cit. (supra, nota a [50.-53.]), pp. 452-453; piu recentemente, P.Z. BEDOUKIAN, Coi­
nage of Cilician Armenia, (Numismatic Notes and Monographs, 147), New York 
1962, pp. 43-49, precisa invece che ii nome era piu spesso impiegato per indicare 
monete d'argento. 

[134.] («ii santo monaco Xac'atur»): Xac'atur e probabilmente un monaco di 
Drazark (forse l'omonimo gia menzionato supra, nota a [111.-125.]?), qui ricordato 
per aver sostenuto le spese materiali per la copia de! libro. 

IV. RIEPILOGO: PRIME VALUTAZIONI PER UNA CONTESTUALIZZAZIONE 
STORICA 

11 manoscritto Arch. Cap. San Pietro B 77, datato all'anno 1221, 
fu scritto a Drazark da Grigor «fratello del gran principe P'ilip», e 
successivamente portato dallo stesso Grigor a Roma, citta nella 
quale egli appose il colofone finale. La lettura di questa lunga sot­
toscrizione ha fatto emergere una serie di dati interessanti e in 
alcuni casi nuovi tanto per la storia della regione d'origine del 
manoscritto, la Cilicia 14, quanto per una fase significativa della pre­
senza armena nel suo luogo di arrivo, Roma. 

14 Si espongono qui i risultati di un primo spoglio degli storici armeni de! 
XIII secolo, gia menzionati nelle note al testo, al solo fine di mostrare le peculia­
rita della nostra fonte, senza pretendere di esaurirne tutti gli spunti. 
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a) la successione al trono di Cilicia (1219-1221) 

11 colofone ci introduce «a caldo» nell'atmosfera della instabile 
situazione politica in cui versava il Regno armeno di Cilicia all'in­
domani della morte, avvenuta il 2 maggio 1219, del re Lewan il 
Magnifico, che lasciava come erede al trono la figlia Zabel, di soli 
sette anni 15. Dell'accesa lotta per la corona, il momenta preciso che 
viene riferito e quello successivo all'omicidio del bailo di Zabel 
designato da Lewan stesso, Sir Adam, e dello scontro tra due 
fazioni opposte: da un lato i sostenitori dell'ex-favorito di Lewan, il 
pronipote Raymond-Ruben, tra) quali il principe Vahram di 
Kotikos e suo fratello Jocelyn (Cawslin), dall'altro Kostandin di 
Baberon, cugino di Lewan, reggente per Zabel, e i suoi alleati 16. Di 
questo scontro il nostro colofone riferisce l'inizio della fase finale, 
che ha per teatro Tarso, citta in cui si sono rifugiati gli oppositori di 
Kostandin, e contra la quale quest'ultimo, mobilitato un grande 
esercito, si appresta a marciare. Dell'assedio di Tarso Grigor non 
riferisce l'esito - la vittoria di Kostandin e l'eliminazione fisica dei 
suoi avversari 17 - perche probabilmente esso era ancora in corso al 
momenta in cui il religioso parte per Roma. 

11 resoconto che il monaco Grigor traccia degli avvenimenti cili­
ciani si presta ad interessanti confronti con gli storici armeni dello 
stesso secolo che riferiscono della ribellione: con essi la nostra fonte 

15 Sulla figura di Lewon il Magnifico la principale monografia resta quella di 
L. ALISAN, Leon le Magnifique, cit. (supra, nota a [55.]). Per un ritratto della 
·regina Zabel, oltre al capitolo che le dedica lo stesso L ALISAN, Yusikk' Hayre­
neac' Hayoc', I, Venezia 1921, pp. 112-147, si veda il recente contributo di A. NAs­
SIBIAN, «Zabel Queen of Cilicia and her time», in Les Lusignans et l'Outre mer. 
Actes du colloque, Poitiers-Lusignan 20-24 octobre 1993, Auditorium du Musee 
Sainte-Croix, Poitiers [s.l. , s.d.], pp. 211-217. 

16 Della terza pretendente al trono, la primogenita di Lewon, Rita-Stephanie 
(cf. supra, nota a [47.-49.]) none fatta menzione nel colofone, certamente perche 
al momento della narrazione dei fatti da parte del copista Grigor era gia morta 
(nel giugno 1220 secondo W.H. RDDT-COLLENBERG, The Rupenides, Hethumides ... 
cit. supra, nota a [32.-34.], tav. I al n° 31, con l'erroneo name di Isabelle). 

17 Per un inquadramento storico della rivolta si rinvia a R. GROUSSET, 
Histoire des croisades et du royaume franc de Jerusalem, III: La monarchie musul­
mane et-t'anarchie franque , Paris 1936, pp. 266-267; S. RUNCIMAN, Storia delle cro­
ciate, cit. (supra, nota a [60.]), II, p. 833. Oltre alla morte dei ribelli, la rivolta ebbe 
come conseguenza ritorsioni contro i greci, colpevoli di aver parteggiato per Ray­
mond-Ruben: per le fonti cf. C. CAHEN, La Syrie du Nord d l'epoque des Croisades 
et la principaute franque d'Antioche, Paris 1940, p. 632. 
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rnostra sostanzialmente di coincidere, senza tuttavia identificarsi in 
toto con nessuno di loro. E questo sia per via di alcuni particolari, 
gia evidenziati nelle note al testo, di cui esso pare unico portavoce 
(come la nazionalita armena di Sir Adam), sia per come si compone 
la narrazione stessa che, paragonata alle altre, mostra di riunire 
insieme dati altrove riferiti separatamente. 

In breve, il racconto della successione di Lewan cosi come e 
presentato da Grigor si concentra sui seguenti punti: 

_ alla morte di Lewon, Zabel, designata dal padre come unica erede, ha 
sette anni; 

_ Sir Adam, armeno calcedonita, confidente del re Lewon, e da questi 
designato bailo e tutore di Zabel; 

_ Sir Adam e ucciso dagli «Assassini»; 
_ Vahram di Kotikos, uno dei capi della rivolta, e suocero/cognato di 

Adam; 
_ Raymond-Ruben e condotto a Tarso dagli insorti, che lo vogliono inse­

diare al posto di Kostandin; 
_ uno dei ribelli, Jocelyn~Cawslin, fratello di Vahram, compie devastazioni 

a T'il; 
- Kostandin, alleato del katholikos Yovhannes, marcia in controffensiva 

su Tarso con un grande esercito; 
- dalla repressione della rivolta derivano afflizioni al popolo cristiano. 

Entrando in qualche dettaglio, si e vista, ad esempio, come 
Kirakos di Ganjak sostenga che, in punto di morte, Lewan affido 
Zabel congiuntamente a Kostandin e Sir Adam, mentre il nostro 
copista Grigor attribuisce il ruolo di bailo al solo Sir Adam. Kirakos, 
poi, tace sulla morte di Sir Adam e sulla rivolta dei nobili. Lo stesso 
Sir Adam non compare nella Tavola Cronologica di Het' um II, con 
la quale invece si ritrovano analogie per quanta riguarda la ribel­
lione 18. Vahram di Edessa 19, che coincide con Grigor nel riferire 
della nomina di Sir Adam come unico bailo, non riferisce, invece, il 
particolare della sua uccisione per opera degli Assassini. 

Senza menzionare altri particolari, continuando a leggere il 
colofone di Grigor alla luce di un primo spoglio delle fonti armene 
sembra di pater scorgere in esso un atteggiamento del monaco non 
favorevole nei confronti di Kostandin: cio sia per il rilievo partico-

18 RHCArm, I, p. 485. 
19 RHCArm, I, pp. 513-514. 
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lare dato alla figura di Sir Adam; sia per il fatto che Kostandin -
nominato nel colofone solo dopo l'uccisione di Sir Adam - non vi 
appare col titolo di «bailo» che ne avrebbe legittimato la reggenza; 
sia, infine, perche della controffensiva lanciata da Kostandin contra 
i ribelli di Tarso non vengono taciute le tristi ripercussioni subite 
dai cristiani 20. Quest'ultimo particolare, che echeggia da un lato il 
topos della lamentazione, da parte del monaco cronista, sull'ama­
rezza dei tempi e sulle sofferenze patite dalle popolazioni cristiane, 
dall'altro si pone tuttavia in contrasto con quanta riferito ad esem­
pio nella Cronaca tradizionalmente attribuita al Connestabile Smbat: 
l'autore di essa infatti - nella sua qualita di portavoce della casa 
reale hethumide 21 - jnsiste sul carattere incruento della repressione 
di Kostandin; tiene, inoltre, a sottolineare la disparita di forze fra 
gli insorti e Kostandin, che e detto disporre di eff ettivi di gran 
lunga inferiori 22; Grigor, invece, dal canto suo, definisce «grande» • 
l'esercito raccolto da Kostandin. 

L'atteggiamento mostrato da Grigor puo indurre ad ipotizzare 
che la famiglia nobile cui egli apparteneva non fosse allineata con 
la politica portata avanti dal casato hethumide, del quale Kostandin 
era allora il principale esponente, e che era destinato ad avere di li 
a poco il pieno successo nella scalata al potere, cosl come anche il 
favore della storiografia 23. Da filobizantini di un tempo, i rappre-

20 Cf. anche supra, n. 17. 
21 Sia che si accetti la tradizionale attribuzione della Cronaca al Connestabile 

Smbat, figlio dello stesso Konstandin e fratello de! re Het'um, sia che si propenda 
per altre ipotesi, ii suo autore e comunque un personaggio legato alla corte hethu­
mide, cf. l'introduzione in G. DEDEYAN, La Chronique attribuee ... , cit. (supra , nota 
a [32.-34.]). 

22 Cf. Cronaca di Smbat, pp. 223-234, e G. DEDEYAN, La Chronique attribuee ... , 
cit. (supra , nota a [32.-34.]), pp. 94-95. Si veda anche l'accenno alle «scarse truppe» 
di Kostandin (uw~wL q_wLrwL,l!) nella Storia del casato dei Rupenidi di Het'um di 
Korikos, p. 104. 

23 Se davvero - ma con le riserve espresse supra, nota a [32.-34.] - Grigor 
fosse ii fratello de! futuro e sfortunato re Filippo di Antiochia, ii suo atteggiamento 
andrebbe interpretato come un'espressione dell'accendersi della rivalita tra le due 
famiglie, che trovera esito estremo, nel 1225 o 1226, nell'eliminazione fisica di 
Filippo da parte di Kostandin di Baberon, cf. W.H. RDDT-COLLENBERG, The Rupe­
nides, Hethumides ... cit. (supra , nota a [32.-34.]), p. 25. La vittoria degli Hethumidi 
pesera sulla storiografia armena, che concorda nel lasciare di Filippo un ritratto 
fortemente negativo di sovrano «straniero», contrario agli interessi nazionali e 
poco rispettoso delle tradizioni armene. 
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sentanti di tale famiglia si ergevano ora a difensori di Zabel e della 
tradizione armena, opponendosi ai sostenitori della tendenza lati­
neggiante: Grigor, per appartenenza familiare e per scelta religiosa, 
aderiva probabilmente alla corrente opposta, tanto piu che da Dra­
zark, monastero nel quale viveva e sulla cui attivita ci tramanda 
interessanti informazioni, egli parte alla volta di Roma. 

b) la storia della presenza armena a Roma nel XIII secolo 

La menzione dei santi luoghi «di Pietro e Paolo» ritorna due 
volte nel colofone ( cf. [96.], [131.-132.]): nella prima, il copista 
afferma di avervi voluto portare il manoscritto, nella seconda, di 
risiedervi. Inoltre, in un altro punto del manoscritto, al f. 166r, si 
legge un esplicito riferimento a Roma: si tratta di un'annotazione, 
stilata da altra mano seriore, con nomi di religiosi (miaban) che sono 
detti appartenere alla «nostra casa di Roma» (mer tans Hfoma) 24 . 

Queste indicazioni, unitamente al fatto che il codice e effettiva­
mente da secoli conservato a Roma, tolgono a nostro avviso ogni 
dubbio circa il viaggio realmente compiuto dal manoscritto e dal 
suo copista alla volta della Citta Eterna, iniziato fra la primavera e 
l'estate del 1220. 

A Roma, come e stato detto, Grigor ha vergato il colofone, che 
appare infatti trascritto con inchiostro di colore diverso e con let­
tere di modulo minore rispetto al testo del lezionario: l'anno 1221, 
che compare in [36.], e quello dell'effettivo completamento del 
manoscritto con l'apposizione della sottoscrizione, ma gli eventi 
ciliciani che vi sono riferiti risalgono, conformemente alle fonti, 
all'anno precedente. 

Dalle ultime righe del colofone, dedicate all'aspetto materiale 
della realizzazione del codice, apprendiamo inoltre che nella stes­
sa citta di Roma due confratelli di Grigor, di nome Awetis e 
Step'anos 25, si sono incaricati della «vendita» del manoscritto. Forse 
e stata proprio l'avvertita esigenza di spiegare meglio questa noti­
zia, apparentemente problematica, che ha spinto Grigor ad aggiun-

24 Mi riprometto di tornare prossimamente su questa annotazione, i cui nomi 
mostrano forme francesizzanti, come ad es. Lionart, Valant'an, ecc. 

25 Entrambi questi nomi ricorrono in colofoni di codici armeni scritti qualche 
tempo piii tardi a Roma, cf. AS. MAT'EVOSYAN, Hayeren jefagreri hisatakaranner 
cit. (supra , nota a [55.]), pp. 218-218, 224, 274-275, sui quali cf. anche infra, n. 29. 
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gere, probabilmente a brevissima distanza di tempo, un'interessante 
nota, apposta transversa charta sul margine esterno dell'ultima 
pagina del colofone (f. 278v), che e anche l'ultima del manoscritto 
stesso: b[u] 9-r~'l-"C' waqb'l4'JU "[' 'l-~(l~U p.br~ bL JhlllnL q_{mr~26 

Jhw1.11wqu a{_wub 2_~b[±5] I 1.11wbu 't."C' U(u1.11nLw)b- aqw1.11rwu1.11bl ~[' 
~\.id. Jhw1.11wq ~\.id. h b-\.in'l w9 ~u[n9] bL b'lp.[±4], «Io Grigor 
abelay che ho portato questo libro e l'ho donato come piccolo 
ricordo per la <costruzione> di questa casa che Dio ha preparato 
per me, in memoria mia e dei miei genitori e ( di mio) fratello». 

Questa attestazione ribadisce, a nostro avviso, lo scopo della 
«vendita» precedentemente riferita da Grigor: si trattava di contri­
buire, con un'offerta legata alla donazione del libro 27, alla costru­
zione dell'ospizio armeno di Roma, chiamato, come di consueto, 
semplicemente tun, «casa» 28. Pur leggendosi, della parola armena 
sinuacoy o sinut'ean ( «costruzione», al genitivo ), solo le prime tre • 
lettere (l'angolo inferiore esterno del foglio e logoro ), questa pare 
una piu che probabile lettura: la nota, insomma, menziona Ia 
costruzione, allora in procinto di essere intrapresa o gia in atto, del­
l'ospizio destinato ad accogliere gli armeni che si recavano a Roma, 
tra cui lo stesso monaco Grigor. Come testimoniano altri colofoni a 
partire da qualche anno piu tardi 29 , l'ospizio armeno di Roma 

26 'l q, n r~: lege 'l 1' n~r- In un simile errore di inversione di lettera lo scriba era 
incorso alla fine del colofone, in [150.]. 

27 11 nome dell'offerente, secondo la consuetudine, sarebbe comparso in una 
sbttoscrizione in suo ricordo nel manoscritto stesso; ma le condizioni in cui il 
codice ci e giunto - mutilo, come si e detto, in principio, e privo della legatura ori­
ginaria, ivi incluse possibili guardie antiche -, non esclude che tale memoriale fosse 
scritto in un foglio perduto. 

28 Altre denominazioni comuni erano hogetun (lett. «casa dell'anima») o Hay 
tun ( «casa armena» ), cf. L.B. ZEKIYAN, «Le colonie armene del Medio Evo in 
Italia e le relazioni culturali italo-armene (Materiali per la Storia degli Armeni in 
Italia)», in Atti del Primo Simposio Internazionale di Arte Armena (Bergamo, 28-
30 giugno 1975), [a cura di G. Ieni e L.B. Zekiyan] , Venezia 1978, pp. 803-946, in 
particolare pp. 851-859 per Roma. Cf. anche infra, n. 31, per l'attestazione del ter­
mine ospet'al. 

29 Cf. L.B. ZEKIYAN, «Le colonie armene», cit. Per la storia della comunita 
armena di Roma cf. anche G. CASNATI, «Presenze armene in Italia. Testimonianze 
storiche ed architettoniche», in Gli Armeni in Italia, [catalogo della mostra: Vene­
zia, Isola di San Lazzaro - Padova, Museo al Santo, 9 settembre 1990-20 gennaio 
1991], a cura di L.B. Zekiyan, Roma 1990, pp. 29-38: 32; G. ARAL, «Gli Armenia 
Roma», in Roma-Armenia, [catalogo della mostra: Salone Sistino, Biblioteca Apo-
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doveva trovarsi nei pressi della basilica di S. Pietro, precisamente in 
prossimita del «Santo Volto» 30. Quanto alla datazione dell'ospizio, 
questi stessi documenti indicano ii terzo-quarto decennio del XIII 
secolo come epoca della sua effettiva esistenza. Ben inserendosi, 
quindi, cronologicamente e «geograficamente» tra i dati gia in 
nostro possesso, ii colofone e la nota aggiuntiva apposta da Grigor 
si configurano come ii documento piu antico finora conosciuto che 
attesti ii sorgere di quest'edificio, luogo di incontro e di scambio 
centrale per la storia della presenza armena a Roma a partire dal 
Duecento 31 . 

stolica Vaticana, 25 marzo-16 luglio 1999], a cura di C. Mutafian, Roma 1999, pp. 
334-336. Per i colofoni dei manoscritti armeni copiati a Roma nel XIII secolo cf. 
A.S. MAT'EVOSYAN, Hayerenjeragreri hisatakaranner cit. (supra, n. 25), pp. 155-156 
(=Vat.arm. 4, sul quale cf. infra, n. 31), 216-217 (Vangelo dell'anno 1239), 218-219 
(Vangelo dell'anno 1240) e passim; P. CHOBANIAN, «I manoscritti armeni di Roma 
ed i loro colofoni (XIII secolo)», in Roma-Armenia, cit., pp. 213-215; Io., 
«Htomum grvac hayeren jeiagreri hisatakarannern (XIII dar)», in Hayastan~ ev 
k'ristonya Arevelk'~ I Armenia and Christian Orient, [Atti del Simposio Interna­
zionale (Erevan 14-19 settembre 1998), a cura di P.M. Muradyan], Erevan 2000, 
pp. 127-132. 

30 Cosl specifica in particolare il colofone del citato Vangelo del 1239 ( cf. 
nota precedente). La reliquia del Volto Santo, o «Veronica», era allora conservata 
in un'edicola con altare davanti all'oratorio della Vergine, all'inizio dell'ultima 
navatella destra della Basilica Vaticana, cf. A.P. F'RUTAZ, «Veronica», in Enciclope­
dia Cattolica, XII, Citta del Vaticano 1954, coll. 1299-1303. La menzione della 
Veronica nel Vangelo del 1239 puo essere ricondotta all'impulso dato al culto della 
reliquia da Innocenzo III (1198-1216), cf. Ch. EGGER, «Papst Innocenz III. und die 
Veronica. Geschichte, Theologie, Liturgie und Seelsorge», in The Holy Face and 
the Paradox of Representation, Papers from a Colloquium held at the Bibliotheca 
Hertziana, Rome, and the Villa Spelman, Florence, 1996, ed. by H.L. Kessler and 
G. Wolf, Bologna 1998, pp. 181-203: 192-200 e passim. L'ubicazione dell'ospizio 
armeno nei pressi della basilica vaticana avra certamente favorito il passaggio del 
nostro codice all'Archivio del Capitolo di S. Pietro. 

31 Sotto questo aspetto, la piu antica testimonianza finora nota era quella del 
Vat. arm. 4, cf. E. TISSERANT, Codices . .. , cit. (supra, n. 3), pp. 221-224, scritto nel 
675 == 1226 (ma la stessa data, il cui ultimo segno si presta in effetti a confusione 
tra 1,/~, e letta 677 = 1228 in A.S. MAT'EVOSYAN, Hayeren jeragreri hisatakaranner 
cit. [supra, n. 25]), sull 'ultimo foglio del quale (f. 350r) lo scriba T'adeos annota di 
averlo donato i Hfomay ospet'als, «all'ospizio di Roma», evidentemente a quel 
tempo ormai edificato. 
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